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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

One of the Arba’ah Avot Nezikin (four primary categories of damages) is 
“Regel” (Trampling). The category of “Regel” includes a variety of damages 
an animal could accidentally cause in the normal course of walking about — 
e.g., an animal might trample tomatoes, and the like. 

Once, there was a cow that became terribly frightened by the sudden appearance 
of an extremely large dog, which caused the cow to run away. In the midst of running, 
the animal passed over a large mound of rocks. While galloping forward, the cow 
incidentally caused a number of rocks to spray upward and outward and shatter 
several windowpanes. The owner of the broken windowpanes approached the owner 
of the cow. He said that while he was not at all angry with the cow’s owner, he wanted the 
owner to compensate him for the damage to his windows. To the surprise of the window-
owner, it became clear that he would only receive half of the value of the nezek.

Why? The window owner was only entitled to receive half 
because of a halacha l’Moshe m’Sinai which states that in 
cases of damage not caused be’gufah shel be’hay’mah 
(by the physical body of an animal) the owner only 
pays half of the cost of the damage. In the case above, 
it was a stone that was swept up by the animal that 
directly caused damage, not the animal itself. This 
type of damage is called “Tzrorot.” (pebbles) 
— i.e. a bunch of pebbles that were propelled.

 אֶחַָד מֵֵאַרְֶבָָּעָָה אֲבוֹת נְזְִִיקִִין הוּא "רֶֶגֶֶל". תַַּחַַת אַב
 הַמַַּזִִּיקִ "רֶֶגֶֶל" נְכְְִללָיִם כָָּל מִֵינְיֵ נְזְִָקִִים שֶֶׁהַבְָּהֵמֵָה
הֲליִכְָתָהּ. כְָּדֵי  תַּוֹךְְ  אֶלָּאָ  בְָּכְַוּנְָהָ,  עָוֹשָָׂה   אֵינְהָּ 

למְֶָשֶָׁל, בְְּהֵמֶָה שֶֶׁדּוֹרֶֶכֶַת עַַל עַַגְבְָָנִיִּוֹת וְכְַַדּוֹמֶֶה.

גָּדָוֹל מִֶכֶֶּלבֶָ  בְְּיוֹתֵרֶ  נִבְִָהֲלהָ  שֶֶׁבְְּהֵמֶָה  אֵֵרֶַעַ   פַַּעַַם 
תַּוֹךְְ בְִּמְֶהִירֶוּת.  לבְִָרֶחַַֹ  הֵחֵַלָּהָ  וְהְִיאֵ  מֶוּלהָּ,   שֶֶׁהוֹפִִיעַַ 
אֲבָנְיִם גָָּדוֹל שֶֶׁל  גַָּל  עַָל  עָָבְרֶָה  הִיא  רִֶיצָָתָה   כְָּדֵי 
מִֵתַַּחַַת אֲבָנְיִם  נְדְִחֲַפוּ  קִָדִימֵָה  שֶׁוֹעֶָטֶֶת   וּבְעָוֹדָהּ 
בְַּעַַל לשְֶׁמֵָשֶׁוֹת.  וְהְִזִִּיקִוּ  הַצִִּדָָּה  נְתְִַּזִוּ   רֶַגְֶליֶהָ, 
 הַשְְּׁמֶָשֶׁוֹת הִגָּיִעַַ אֵֶל בְַּעַַל הַפַָּרֶָה, אָמֶַרֶ לוֹ שֶֶׁהוּאֵ חַָליִלהָ
לשְֶַׁלָּםֵ מִֶמֶֶּנּוּ  מְֶבַָקֵֵּשֶׁ  הוּאֵ  אֲֵבָָל  עַָליָוְ,  כֶּוֹעֵַס   אֵֵינִוֹ 
הַשְְּׁמֵָשֶׁוֹת בַָּעַָל  שֶֶׁל  הָרֶַבָָּה  להְַפְתַָּעָָתוֹ  הַנּזֶֶֶק.   עַַל 

הִתְבָָּרֵֶרֶ לוֹ שֶֶׁהוּא יקְִַבֵָּל רֶַקִ חֵַצִָי מֵֵעֵָרֶֶךְְ הַנֶּזִֶֶקִ.

 מֶַדּוּעַַ? כֶּיִ ישְֶֶׁנִהָּ הֲלכַָהָ למְֶשֶֶֹׁה מִֶסִִּינִיַ, שֶֶׁעַַל נִזֶֶֶק
 שֶֶׁלָּאֵֹ נִעֲַַשָָׂה בְְּגְוּפִָהּ שֶֶׁל הַבְְּהֵמֶָה, מְֶשֶַׁלָּמְִֶים חֲַצִִי
הָאֵֶבֶָן ידְֵי  עַַל  נִעֲַַשָָׂה  הַנּזֶֶֶק  וְכְַָאֵן  בְִּלבְַָד,   נִזֶֶֶק 
 שֶֶׁהִתִִּיזֶָה הַבְְּהֵמֶָה. נְזִֶֶקִ זִֶה מְֵכְֻנֶּהֶ "צְָרֶוֹרֶוֹת".

מֵַה הֵם "צְָרֶוֹרֶוֹת"? צְָרֶוֹרֶ אֲבָנְיִם שֶֶׁעָָף.
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Hezekiah was the 15th king of Judah. Another seven kings reigned after Hezekiah prior 
to the destruction of the first Beit HaMikdash. King Hezekiah is sometimes referred to in 
the TaNaKh by the name “Hizkiyah,” and “Yechizkiyah,” and even “Yechizkiyahu.” King 
Hezekiah was righteous and God-fearing. During his reign, the study of Torah expanded 
across the entire land of Judah. Every girl and boy learned the laws of tum’ah (ritual 
impurity) and tahara (ritual cleanliness).

The Talmud teaches that when King Hezekiah died the nation 
established a yeshiva next to his burial site, so that students 
and scholars would learn Torah right next to his grave. 
Some say that when King Hezekiah was taken out to 
be buried, they placed a Sefer Torah on top of him and 
said: “He fulfilled all that was written here” — meaning, 
King Hezekiah abided by all the rules of the Torah. Such 
behavior was not typically tolerated with a Sefer Torah. But, 
since Hezekiah was such a great Torah scholar and widely 
known for doing an abundance of good deeds this was 
done to honor him.

אַחֲַרֵֶי עָָשָָׂרֶ  הַחֲַמִֵשְָּׁה  יהְוּדָה  מֵֶלךְְֶ  הָיהָ   חִַזְִקִִיָּהָוּ 
 דָָּוְִד הַמֶַּלךְְֶ, וְְאַחֲַרֶָיוְ מֵָלכְְוּ עָוֹד שִֶׁבְעָָה מְֵלכְִָים עַָד
 חַֻרְֶבַָּן בֵָּית הַמִַּקְִדָָּשֶׁ הָרִֶאשֶׁוֹן. הַמֶֶּלךְְֶ חִַזְֶקִיּהָוּ נִקְִרֶָאֵ
"יחְִַזְֶקִיּהָ" "חִַזְֶקִיּהָ",  בְַּשְֵּׁמֶוֹת  גָּםַ  בְַּתִַּנִַ"ךְְ   לפְִִעַָמִֶים 
וְיִרֵֶאֵ צִַדִּיק  הָיהָ  הַמֶֶּלךְְֶ  חִַזְֶקִיּהָוּ  "יחְִַזְֶקִיּהָוּ".   וְאְַף 
 שֶָׁמֶַיםִ. בְִּתְקוּפִַת מֶַלכְַוּתוֹ הִתְרֶַבְָּה למִֶּוּד הַתִּוֹרֶָה, עַַד
 שֶֶׁבְְּכַָל שִֶׁטְְחַָהּ שֶֶׁל אֵֶרֶֶץ יהְוּדָה לאֵֹ הָיהָ ילֶדֶ וְיְלַדְָּה

 שֶֶׁלָּאֵֹ ידְָעַוּ הִלכְַוֹת טְֻמְֶאָה וְטְְָהֳרֶָה.

גָּדָוֹל כֶּבָָוֹד  לוֹ  חַָלקְוּ  שֶֶׁבְִּפְִטְִירֶָתוֹ  מְֶסַפֵַּרֶ   הַתִַּלמְֶוּד 
 וְהְֵקִימֶוּ ישְִֶׁיבָָה סָמֶוּךְְ לקְִבְָרֶוֹ, וְכְַךְְָ התִַּלמְִֶידִים למְֶָדוּ

 תִּוֹרֶָה סָמֶוּךְְ לקְִבְָרֶוֹ. ישֵֶׁ אֵוֹמְֶרִֶים שֶֶׁכֶּאֲֵַשֶֶׁרֶ הוֹצִִיאֵוּ אֵוֹתוֹ
 לקְִבָוּרֶָה, הִנֶּיִחַוּ עָָליָוְ סֵֵפֶרֶ תַּוֹרֶָה וְאְָמְֵרֶוּ: "קִִיָּםֵ זִֶה
 מֵַה שְֶּׁכָָּתוּב בָָּזִֶה". כְָּלוֹמֵַרֶ: "קִִיָּםֵ זִֶה" - חִַזְִקִִיָּהָוּ,
 קִִיָּםֵ, "מֵַה שְֶּׁכָָּתוּב בָָּזִֶה" - אֶת כָָּל מֵַה שְֶּׁכָָּתוּב
 בְָּסֵֵפֶרֶ הַתַּוֹרֶָה. בְְּדֶרֶֶךְְ כֶּלְלָ אֵֵין נִוֹהֲגְיִם כֶּךְְָ עִַם סֵפִֶרֶ

 תִּוֹרֶָה, אַךְְ מִֶפְַּנִיֵ שֶֶׁחִַזְֶקִיּהָוּ הָיהָ גָּדָוֹל בְִּמְֶיחַָֻד בְַּתִּוֹרֶָה
וּבְָמֶַעֲַשִָׂים טְוֹבִָים, נִהֲָגְוּ עִַמֶּוֹ כֶּךְְָ.

Daf 17: KING HEZEKIAH לֵּךְְ ּ הַוֹ� הַַמְ� ף י׳׳ז: חִִזְקִַי�ָ ד�ַ

Daf 18: AN ANIMAL THAT SPRAYED A BURST OF ROCKS יזָהַ צְֵרוֹֹרוֹֹת אֲבָנִים הִַת�ִ ּ הֵַמְָהַ ש� ף י׳׳חִ: הַַב�ְ ד�ַ
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A Jew arrived in town from a far-away city and looked for a place to reside. The 
kind people of the city told the newcomer there was a bayit hefker (abandoned 
house) at the end of their street and that he could go in and live there as 
long as he liked. The man went to the house at the end of the street, set 
up the place as his own and lived there for five months. Then, suddenly, 
the original owner of the house arrived and asked — “Why are you living in 
my house?” It turned out that the newcomer had made a mistake. It was 
the house across the street that had been abandoned. He had accidentally 
gone into and lived in the home of someone who had been on a trip abroad.

The newcomer apologized profusely. He gathered his things and was about 
to leave the house, when the owner said: “You, my fine sir, had the pleasure 
of living in my home for five months. Please pay me the appropriate 
rent for that period of time.” The man felt quite humiliated. However, 
fortunately he remembered what the Talmud teaches on this daf: “Zeh 
ne’he’neh v’zeh lo cha’ser— patur” (this one benefits and that 
one does not lose — he [the one who benefitted] is exempt). 
In other words, although it is assur (prohibited) to live in another 
person’s house without their permission, if that individual did not 
lose anything as a result of another living in his house, 
the other is exempt from paying that homeowner for the 
benefit they derived. “Zeh ne’he’neh” the individual who 
lived in the house free-of-charge; “v’zeh lo cha’ser” — the 
owner lost nothing as a result. 

One day, a hungry cow entered into Yosef’s yard and began to eat sacks of sesame, 
sunflower seeds, sweet paprika, just to name a few items. Yosef observed the cow 
casually eating his merchandise. He grabbed the cow by the ear, led her back to 
her owner and said: “Fine, sir, pay me please for all the damage caused by your 
cow.” The cow’ s owner replied: “Certainly! Let’s go to the Rav and whatever he 
says is to be done, we will do.”

The Rav told them that the cow’s owner is required 
to make full restitution for those items that 
cows are known to eat. However, if the cow 
ate items that animals do not typically 
eat, (e.g., hot peppers), the cow’s 
owner is only liable to pay half the 
cost of that unexpected and irregular 
nezek (damage).

שְַׂקֵָּי  מִָתָּוֹךְ  וְאְכָלְהָ  יוֹסףֵ,  שֶֶׁל  לחֲַָצֵרֵָוֹ  נְכִנְְסְהָ  רְָעַבֵהָ  בְּהְֵמָָה 
יוֹסףֵ  וְעְוֹדִ.  אדֲִוּמִָּה,  פְּפְַּרְִָיקְָה  שְֶׁחָוֹרִָים,  גֵּרְַָעַיִנְיִם  שְׂוּמְָשְׂוּם, 
הוֹליִכהַָּ  בְּאְוֹזִנְְהַָּ,  תָָּפָסַ  שְַׂקָָּיוְ,  מִָתָּוֹךְ  הָאוֹכלֶתֶ  בְּפְַּרָָָה  הִבחְִָין 
לבִעְַלָיֶהָ וְאְמַָָרָ לוֹ: "כֶּבְוֹדִוֹ ישְֶַׁלָּםֵ ליִ בְּבְקַָָּשֶָׁה אתֶ כֶּלָ הַנֵּזִֶקְֶ". 
וְכְלָ אשֲֶֶׁרָ  הָרַָב,  נְלֵךְֵ אלֶ  הֹשִִִֵיב בְּעַָלַ הַפְּרָָָה. ״הָבהָ  "וְדַַּאי,״ 

יֹאמַָרָ, נְעַַשְֲֶׂה".

הָרַָב אמַָָרָ להֶָם, כֶּיִ עַלַ כַּלָ הַַדְְּבָרִָים שֶֶׁהַַבְִּהֵַמָָהַ 
רְָגִיִלהַָ לאֶכֱָוֹל, בְִּעַלָיֶהַָ צְרִָָיךְ לשְֶַׁלּםֵ אתֶ מְָלוֹֹא 
הַַנֶּזִֶקִֶ, אךְַ אםִ הִיא אכָלְהָ גֵּםַ דְְּבָרִָים שֶֶׁבְִּהֵַמָוֹת 

איֵנְןָ אוֹכָלְוֹת אוֹתָם, כַּגְִוֹן פָּלִפְָּלֵ חַָרִָיף עַלָיָו לשְֶַׁלּםֵ 
שֶֶׁבְּהְֵמָָה  מְָשֶׁוּנֵּהֶ  דָּברָָ  כֶּלָ  עַלַ  כֶּיִ  בִִּלבְַדִ,  נְזִֶקִֶ  חֲַצְיִ 

עוֹשְָׂה מְָשֶַׁלָּםֵ בְּעְַלָיֶהָ חֲָצֵיִ נְזִֶקְֶ בְּלִבְדִַ.

Daf 19: A COW THAT ATE HOT PEPPER לֵ חִָרִיף ֵ לְֵפ� ִ אָכְִּלֵָהַ פ� ּ רָהַ ש� ָ ף י׳׳ט: פ� ד�ַ

Daf 20: THIS ONE BENEFITS, AND THAT ONE DOES NOT LOSE ף כִּ׳: "זּהַ נּהֱַנּהַ וְֹזּהַ לֵֹא חִָסֵר" ד�ַ

הֵיכןָ להְִִ וְחְִָיפְּשְֵׂ  מֵָעַיִרָ רְָחָוֹקְָה  יהְוּדִִי שֶֶׁהִגֵּיִעַַ  הָיהָ  פְּעַַםַ 
הֶַפְֶקִֵרָ  בִַּיתִ  ישְֶֶׁנְוֹ  הָרְָחָוֹב  בְְּסוֹף  "ישֵֶׁ  לוֹ:  אָמְָרָוּ  תְגֵּוֹרֵָרָ. 

אַתָָּה יכָ וֹל להְִיכֶּנְָסֵ לגְָוּרָ שֶָׁם כֶּכְלָ שֶֶׁתַָּחְָפְּוֹץ". הִתְמַָקֵָּם 
וְגְְרָָ בְּוֹ חֲָמִָישִָּׁה חָוֹדִָשִֶׁים. לפְָתֶַע הוֹפָיִעַַ  בְַּבְַּיתִ  הָאִישֶׁ 
בְַּעַלַ הַבְַּיתִ וְאְָמַָרָ לוֹ: "מַָדּוּעַַ זִהֶ הִנֵּךְָ מִָתְגֵּוֹרֵָרָ בְַּבְַּיתִ 
הַמִּוּפָקְְָרָ  הַבְַּיתִ  כֶּיִ  טָעַהָ,  שֶֶׁהַיָּהְוּדִִי  הִתְבְָּרֵָרָ  שֶֶׁלָּיִ?". 
הָיהָ בְַּצַּדִַ הַשִֵּׁנְיִ שֶֶׁל הַכֶּבְִישֶׁ וְהְוּא נְכִנְְסַ בְְּטָעוּת לבְֵית וֹ 

שֶֶׁל אָדִָם שֶֶׁנֵּסַָע לחְָוּץ לאָָרֶָץ.

בְּעַַלַ  אךְַ  הַבְּיַתִ,  מִָן  לצֵָאֵת  וְעְַמַָָדִ  הִתְנְצַַּלֵ  הַיָּהְוּדִִי 
חֲָמִָישִָּׁה חָוֹדִָשִֶׁים,  ”הִתְגֵּוֹרַָרְָתָָּ בְּדִַּירָָה  לוֹ:   הַבְּיַתִ אמַָָרָ 

תְָּשֶַׁלָּםֵ ליִ שְְׂכיִרָוּת דִּירָָה". הַיָּהְוּדִִי הָיהָ נְבָוֹךְ 
בְּמִֶַּה  נְזִִכְֶּרַָ  הוּא  הָרַָב  למְַָזֶּלָוֹ  אךְַ  בְּיְוֹתֵרָ, 
וזְִהֶַ  נְהֱֶַנְהֶַ  "זִהֶַ  זִהֶ:  בְּדְִַף  הַתַָּלמְָוּדִ  שֶֶׁאוֹמֵָרָ 
אסָוּרָ  אכָןֵ  כֶּלְוֹמַָרָ,  פָּטָוּרָ.   – חַָסֵֶרָ"  לאֹ 
לגְָוּרָ בְּבְַּיַתִ שֶֶׁל הַזֶּוּלתַ ללְאֹ רְָשֶׁוּת, אךְַ אִם 

בִַּעַלַ הַַבִַּיתִ לאֹ הִַפֶסְִֶידִ מְָאוּמָָהַ מִָכַּךְָ 
פָּטְוּרִָים  שֶֶׁלּוֹ,  בִַּבִַּיתִ  שֶֶׁהִַתְגְּוֹרְָרָוּ 
מִָלּשְֶַׁלּםֵ לוֹ. "זִהֶַ נְהֱֶַנְהֶַ" - הַיָּהְוּדִִי 
"וזְִהֶַ לאֹ חַָסֵֶרָ"  שֶֶׁהִתְגֵּוֹרֵָרָ בְּבְַּיַתִ; 

- בְּעַַלַ הַבְּיַתִ, לאֹ הִפָסְיִדִ מְָאוּמָָה.
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It is written in the Torah that one who lights a fire is responsible for 
its effects, and therefore, chayav (obligated) to pay for any nezek 
(damage) caused by that fire. Such is the 
ruling when an individual has not properly 
watched over their fire

There are, however, cases in which an 
individual who ignites a fire is patur 
(exempt) from paying for resultant 
nezek — e.g., a person who lights a fire 
in his own field and takes every safety 
precaution to ensure that those flames 
remain under control and do not cause 
any nezek. If, nevertheless, an unexpected 
wild wind suddenly begins to blow that 
ignites his entire field, and as a result sets 
fire to many homes, the individual who 
ignited the initial fire is patur (exempt) from 
paying damages.  In that instance he is not 
ashem (guilty) for what happened.

A hungry animal walked through the streets and noticed a sack 
overflowing with fine-quality wheat. The animal began to devour the 
wheat and in the blink of an eye it had finished the contents of the 
entire sack. The owner of the wheat, who had only momentarily set 
down his sack on the street, returned and was astonished to see 
the serious loss he had suffered. In this case, there is an interesting 
halakhah. On one hand, the animal owner is patur (exempt), on the 
other hand, the animal owner is chayav (obligated). 

The owner of an animal is patur from having to pay for the 
fine-quality wheat, since animal-owners are permitted to 
allow their animals to walk in the reshut harabim (public 
domain). Nevertheless, the animal owner is obliged 
to pay the owner of the wheat the sum of money the 
animal-owner saved on a single meal for his beast.  How 
much is that? According to one Amora, the animal-owner 
is obligated to pay a sum of money equal to the worth of 
the straw he would normally have fed to his animal.

בְּחְִָיטָָּה  גֵּדִָוּשֶׁ  בְּשְְַׂקְ  הִבחְִָינְהָ  בְּרְָָחָוֹבוֹת,  הָלכְהָ  רְָעַבֵהָ  בְּהְֵמָָה 
וְכְיִלָּתְָה אתֶ כֶּלָ הַשַַּׂקְ. בְּעַַלַ הַשַַּׂקְ   , מְָשֶׁוּבְּחַַָת, הֵחֵָלָּהָ לאֶכֱוֹל מִָמִֶּנֵּוּ 
נְזִֶקְֶ  נְדְִִהָמָוֹת,  עַיֵנְיַםִ  וּפָתַָחָ  חָָזִרַָ  בְּרְָָחָוֹב,  קְָצֵרָָ  לזִִמְָָן  אוֹתוֹ  שֶֶׁהִנֵּיִחַָ 
רְָצֵיִנְיִ נְגְִרְַָם לוֹ. בְּמִִַּקְְרֶָה הַזֶּהֶ ישְֶֶׁנְהַָּ הֲלכָהָ מְָעַנְַיְנְֶתֶ. מִָצַּדִַ אחֶַָדִ בִַּעַלַ 

הַַבְִּהֵַמָָהַ פָּטָוּרָ, וּמִָצַּדִַ שֵֶׁנְיִ הַוּא חַַיָּבָ.

דְְּמֵָי  מִָתַַּשְֶׁלוּם  פָּטָוּרָ  הַַבְִּהֵַמָָהַ  בִַּעַלַ 
לבְַעַלֲיֵ  שֶֶׁיָּשֵֶׁ  מִָפָּנְְיֵ  הַַיקְִָרָָהַ,  הַַחִַיטָָּהַ 

לבְֶהֱַמָוֹתֵיהֶַם  לתֵָת  רְָשֶׁוּת  הַַבְִּהֵַמָוֹת 
זִֹאת  וּבְכָלָ  הַָרַָבִִּים.  בִִּרְָשֶׁוּת  להְַַלּךְֵ 
שֶֶׁהַוּא  הַַכַּסֶֶֶף  אתֶ  לשְֶַׁלּםֵ  חַַיָּבָ  הַוּא 
צְרִָָיךְ  לאֹ  הַוּא  שֶֶׁעַכַָשְֶָׁיו  בְִּכָךְָ  חַָסֶַךְ 
לתֵָת לבְִהֶַמְָתַּוֹ אֲרָוּחַַת צְהֳַָרַָיםִ. כֶּמִַָּה 

עַלָיָו  אחַַָת  שִֶׁיטָה  לפְָיִ  לשְֶַׁלָּםֵ?  עַלָיָוְ 
לשְֶַׁלּםֵ אתֶ סְֶכָוּם הַַכַּסֶֶֶף שֶֶׁשָָּׁוהֶַ הַַקַַּשֶׁ אוֹ 
הַַתֶַּבֶן שֶֶׁהַוּא רָָגִיִל לתֵָת לבְִהֶַמְָתַּוֹ לאֱֶכָוֹל

Daf 21: RESPONSIBILITY OF AN OWNER OVER HIS ANIMAL וֹֹ הַּמְְת� הֵַמְָהַ עַַלֵ ב�ְ עַַלֵ הַַב�ְ ף כִּ׳׳א: אַחְִרָיוֹ�ת ב�ַ ד�ַ

Daf 22: RESPONSIBILITY FOR A FIRE THAT BROKE OUT רְצֵָהַ ָ פ� ּ רֵפָהַ ש� ף כִּ׳׳ב: אַחְִרָיוֹ�ת עַַלֵ ש�ְ ד�ַ

הַתָּוֹרָָה קְוֹבעַַתַ כֶּיִ הַַמַּדְִליִקִ אשֵֶׁ הֲַרֵָי הַוּא אַחֲַרַָאי עַלָיֶהַָ, ועְַלָיָו לשְֶַׁלּםֵ 
עַלַ כַּלָ הַַנֶּזְִקִִָים שֶֶׁהַָאשֵֶׁ גְּרְָָמָָהַ אִם הוּא לאֹ שֶָׁמַָרָ עַלַ הָאשֵֶׁ כֶּרָָָאוּי. 

אֵשֶׁ  שֶֶׁמַּדְִליִקִ  מִָקְְרִָים  ישְֶֶׁנְםָ 
הַַנֶּזִֶקִֶ.  אֶת  מִָלּשְֶַׁלּםֵ  פָּטָוּרָ 
אשֵֶׁ  שֶֶׁהִדְִליִקְ  אדִָָם  למְָָשֶָׁל, 
כַּלָ  לפְֶיִ  ונְְזִִהְַַרָ  בְּשְְָׂדִֵהוּ 
תֵצְאֵ  לאֹ  שֶֶׁהַָאֵשֶׁ  הַַכַּלְלָיִם 
לפְָתֶַע  אךְַ  ותְַזִּיִקִ,  הַַחַוּצְהַָ 
שֶֶׁאיִשֶׁ  פְּרְָָאיִת  רָוּחַָ  הִגֵּיִעַהָ 
אתֶ  הִצַּיִתָה  אוֹתָהַּ,  חָָזִהָ  לאֹ 
בְּתִָָּים  וְהְִבעְַיִרָָה  שְָׂדִֵהוּ  כֶּלָ 
רַָבְּיִם. בְּעַַלַ הָאשֵֶׁ פְּטָוּרָ מִָפְּנְְיֵ 
איֵנְוֹ  הוּא  כֶּזִָהֶ  שֶֶׁבְּמְִָקְְרֶָה 

אשֵֶָׁם בְּמִֶַּה שֶֶׁהִתְרַָחֵָשֶׁ.
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There is a special principle in the laws of Nezikin (damages) called “Gra’ma”. Here is 
an example of that law: A certain individual saw a dog on the street and starts inciting 
the dog to bite and shred laundry that was hanging on a clothing line. The owner of the 
laundry ran out to the yard, chased away both the man and the dog, and went to clarify 
whom he could sue for payment of the damage to the clothing that had been torn. 

To his regret, the laundry owner found out it was not possible to sue to man 
who incited the dog — since that individual did not cause the damage with his 
own hands. Rather, it was the dog who ripped the clothing. And if you question 
why that is the case, since it was that individual 
who undoubtedly incited the dog to cause 
damage, the answer is that the halacha stipulates: 
“Gra’ma b’Nezikin, patur!” (One who indirectly 
causes damages is exempt from paying 
compensation.)

Who is responsible to pay compensation? 
Only one who himself caused damage, or 
whose possession or animal is responsible for 
causing damage. The man who incited the dog 
remains patur, because the dog did not belong 
to him. Though he is obviously patur from 
paying monetary compensation, the inciter is 
of course obligated b’Dinei Shamayim, (in the eyes of God’s Heavenly Court).

ישְֶֶׁנְוֹ דִּין מְָיוּחָָדִ בְּדְִִינְיֵ נְזְִיִקְִין שֶֶׁנֵּקְְִרָָא "גְּרְָָמָָא". הִנֵּהֵ דּוּגְמְָָא 
הֵחֵָל  וְהְוּא  בְּרְָָחָוֹב,  כֶּלֶבֶ  רָָאהָ  מְָסוּיָּםָ  אדִָָם  הַזֶּהֶ:  לדִַּין 
לשְֶַׁסּוֹת אתֶ הַכֶּלֶבֶ לנְִשְֶׁוֹךְ וְלְקְְִרָוֹעַַ בְּגְְדִִָים שֶֶׁתָָּלוּ עַלַ חֶָבלֶ 
הָאיִשֶׁ  אתֶ  גֵּיֵרֵָשֶׁ  הֶחָָצֵרֵָ,  אלֶ  יצֵָאָ  הַכֶּבְיִסהָ  בְּעַַלַ  כֶּבְיִסהָ. 
וְאְתֶ הַכֶּלֶבֶ גֵּםַ יחַַָדִ וּפָנְָהָ לבְרֵָָרָ מִָמִִּי הוּא יכָוֹל לתְִבְּוֹעַַ אתֶ 

תַָּשְֶׁלוּם הַנֵּזִֶקְֶ שֶֶׁל הַבְּגְְדִִָים שֶֶׁנֵּקְְִרְָעוּ.

למְַָרְָבְּהֵ הַצַּעַַרַָ הִתְבְּרֵָָרָ לוֹ שֶֶׁאיִ אפֶָשְֶָׁרָ לתְִבְּוֹעַַ אתֶ הָאיִשֶׁ 
שֶֶׁשִִּׁיסּהָ אתֶ הַכֶּלֶבֶ, מִָפְּנְְיֵ שֶֶׁהוּא בְּעְַצֵַמְָוֹ 
לאֹ הִזֶּיִקְ בְּיְדִַָיםִ, אלֶָּאָ הַכֶּלֶבֶ הוּא שֶֶׁקָָּרַָע 
אתֶ הַבְּגְְדִִָים.  וְאְםִ תִָּשְֶׁאלֲוּ - אבֲלָ הוּא 
הֲרֵָי גְּרַָָם לכֶַּלֶבֶ להְַזֶּיִקְ, הַתְָּשֶׁוּבהָ הִיא 
 - בִִּנְזְִיִקִִין  "גְּרְָָמָָא  קְוֹבעַַתַ:  שֶֶׁהַהֲלכָהָ 

פָּטָוּרָ". הַגֵּוֹרֵָם נְזִֶקְֶ פְּטָוּרָ מִָתַָּשְֶׁלוּם. 

מִָי חַַיָּבָ? רַָקִ הַָעוֹשֶֶׂהַ אתֶ הַַנֶּזִֶקִֶ בְִּעַצְְְַ
מָוֹ, אוֹ שֶֶׁחֵַפֶץֶ שֶֶׁלּוֹ עַשֶָָׂהַ אתֶ הַַנֶּזִֶקִֶ, אוֹ 
שֶֶׁבִַּעַלַ חַַיָּיִם שֶֶׁלּוֹ עַשֶָָׂהַ אתֶ הַַנֶּזִֶקִֶ, אךְַ 
הָאיִשֶׁ הַמִּוּשְֶׁחָָת הַזֶּהֶ פְּטָוּרָ, כֶּיִ הַכֶּלֶבֶ 
לאֹ הָיהָ שֶֶׁלָּוֹ. כַּמַּוּבָן שֶֶׁהַוּא פָּטָוּרָ רַָקִ 

מִָתַַּשְֶׁלוּם מָָמָוֹן, אַךְ בְִּדִִינְיֵ שֶָׁמַָיםִ הַוּא חַַיָּבָ גְּםַ חַַיָּבָ.

Daf 23:  INDIRECT CAUSATION OF DAMAGES: EXEMPT טוֹ�ר ָ נְזִיקִַין — פ� רָמְָא ב�ִ ף כִּ׳׳ג: ג�ְ ד�ַ

כֶּשְֶֶׁהוּא  מִָיָּשְְִׂרָָאלֵ,  יעַַקְֲֹב  שֶֶׁל  יצְֵיִאָתוֹ  לפִָנְְיֵ  רֶָגְעַ 
רָוֹאהֶ  הוּא  עַשֶָָׁיוְ,  שֶֶׁל  מֵָרְָדִִיפָתָוֹ  וּמְָפָֻחָָדִ  מְָבֹהָל 
הַסֻּלָּםָ  שֶֶׁל  הַמְִּפָֻרְָסָם  הַמִַּרְָאהֶ  אתֶ  בְַּחֲָלוֹמָוֹ 
שֶֶׁרָֹאשֶׁוֹ בְַּשִָּׁמַָיםִ וְרְַָגְלְיָוְ בְָּאָרֶָץ. מַָדּוּעַַ דַּוְקְְָא נְבְִחַָרָ 
הַסֻּלָּםָ להְִיוֹת הַסֵּמֶָל שֶֶׁרָָאָה יעַַקְֲֹב, מָָה הקְב"ה 
רָָצֵהָ לוֹמַָרָ לוֹ בְְּדִֶרֶָךְ זִוֹ? מָָה שֶֶׁמְִּיחָָֻדִ בְַּסֻּלָּםָ הוּא 
שֶֶׁאָכןֵ הָרָֹאשֶׁ שֶֶׁלָּוֹ גֵּבָוֹהַַּ בְַּשִָּׁמַָיםִ, אַךְ בְְּרֶָגְעַ אחֶָָדִ 
למְַָעַלְהָ  שֶֶׁהָיהָ  הָרָֹאשֶׁ  וְאְָזִ  אוֹתוֹ,  להֲַפָֹךְ  נְתִָָּן 
הוֹפָךְֵ בְְּבַת אַחַָת להְִיוֹת למְַָטָָּה, וְהְֶרְָגֵּלֵיִם עוֹליִם 
גֵּדִָוֹל  מֶָסֶרָ  ליְעַַקְֲֹב  מַָעַבֲִירָ  הקְב"ה  למְַָעַלְהָ. 
הַכֶֹּל,  אתֶ  וְלְהֲַפָֹךְ  לשְֶַׁנֵּוֹת  ה'  שֶֶׁל  בְְּידִָוֹ  וְחְָָשֶׁוּב- 
וְגְְםַ אִם בְִּרְָגְעַָיִם אלֵָּוּ נְדְִִמֶָה ליְעַַקְֲֹב שֶֶׁהוּא בְְּבוֹרָ 
עַמָָֹקְ ללְאֹ מָוֹצֵאָ, בְְּבַת אַחַָת יכָוֹל ה' לשְֶַׁנֵּוֹת אתֶ 

הַתְָּמָוּנְהָ, וּלהְַגְבְְִּיהוֹ למְַָעַלְהָ מַָעַלְהָ.

Just moments before Yaakov's departure from Israel, when 
he was filled with fear and trepidation over being pursued 
by Esav, he saw in his dream the famous image of the 
ladder, with its head in the heavens and its feet down on 
earth. Why, precisely, was the ladder chosen as the symbol 
Yaakov beheld, and what did God seek to convey through 
this symbol? What is unique about the ladder is that its 
head is high in the heavens, but in one moment it was able 
to turn over, and the head that was on top suddenly turned 
downward, and the legs rose up. God imparted to Yaakov a 
profound and vital message — i.e. the power to transform 
and turn everything around lies within God's hands. Even 
in those moments when Jacob felt trapped in a deep, 
seemingly inescapable pit, in an instant, God could alter 
the scenario, lifting him to ever greater heights.

D’VAR TORAH: PARASHAT VAYETZEI ת וַֹיֵֵצֵֵא רָש�ַ ָ וֹֹרָהַ: פ� בַר ת� ד�ְ
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